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oouyenm Kageopu IHOZEMHUX MO8 NPUPOOHUUUX (PAKYIbIMEemi8
Kuiscoroeo nauionanvroeo yrnisepcumemy imeni Tapaca Illesuenka

CEMAHTHUYHI TA CTPYKTYPHI OCOBJIMBOCTI
OPA3EOJIOI'TYHMX AHTOHIMIB AHIVIIMCHBEOI MOBU

AHoOTAaNifA. Y CTATTi pO3MIISIAI0THCS CEMAHTHYHI Ta CTPYK-
TYpHI XapaKTE€pUCTUKH aAHTOHIMiB-(pa3eoori3MiB aHIIi-
cpkoi MoBH. Hajmane BM3HA4YeHHS IUX JTEKCHYHHX OIUHUIG,
PO3KPHTO Pi3HUITIO MK TEKCHIHUMH Ta (pPa3eoIOTiYHIMH aH-
TOHIMaMH, BUIIJIEHI KpUTepii aHTOHIMiB-(hpaszeonori3mis, Ha-
Be/ieHa TXHS CeMaHTHYHA KiacuQikallis, mpoaHaai30BaHO Te-
MAaTH4HI TPYIH Ta CTPYKTYPHI TUIIN TOCII/PKYBAHUX OJIMHHIIb.

KiouoBi cioBa: nmpoTHIeKHICTh, (hpa3eosoriuHuil aHTOo-
HIM, CEMaHTU4HA XapaKTePUCTUKA, TeMaTUYHA KIacu]ikaris,
CTPYKTypHa OCOOJIHMBICTb.

TocranoBka npo6aemu. Po3BiTOK CyqacHOro MOBO3HABCTBA Xa-
PAKTEPHU3YETHCA CHUCTEMHHM PO3IIALOM PI3HMX PIBHIB MOBH, OTHHM
13 BOKITMBHX MPOSIBIB SIKOT € CIIBBITHOCHA IPOTHIIEHKHICTh EIIEMEHTIB.

[IpoOnemMn aHTOHIMIT 3aBXK/IM MPUBEPTATH YBATy IiHTBIiCTIB
1 HeoTHOPa30BO OyMi 00’ €KTOM IOCITI/KEHHS B HAYKOBUX PO3BIJ-
kax yuennx. Tak, JI.C. Burorcokmit, A.®. Jloces, M.C. IlectoBa
PO3KPHBAIM 3arajbHOHAYKOBY CYTHICTh Kareropii MpoTHCTaBIEH-
u1; HM. [lanceknit, A.B. Kynin, O.C. AxMaHOBa JOCTIIKYBATH
npupoxy antonimii; [.B. Apronsz, O.C. Axmanosa, P.3. ['ims0ypr,
B.H. Komicapos, H.M. [1lancbkuit Buainsiy TiHTBICTHYIHI KpuTEpil
antoHiMigHoCTi; JI.A. HOBIKOB po3risyaB (GyHKIIii aHTOHIMIB, TXHi
cTpykTypHi Ta cemantiyni Tum; J. Jlaiions,  ®. [anmep, E. Ce-
mip pobwm cripodu Kmacudixysatn antonimu; B.H. Komicapos
BUJIUISAB THIIOBI anTOHIMiuHi KoHTeketH; E.H. Yepueua, E.I. Pomu-
4eBa BUBYAIN KOTHITHBHI CTpykTypH antoniMis; H.B. Conosiioa,
Al Anpoxina, A.B. Kynin, JI.A. HoBixoB 1ocmimkyBantu cemaH-
THYHI Ta CTPYKTYpHI THIHN (ppazeonoriynux antonimis, B.J[. bopu-
coBa, E.A. Bumenxkosa, J[.T. AnieBa pobumu cripoly kmacudixysa-
TH MapaAUTMaTHYHi BiJHOLIEHHS aHTOHIMiB-()pa3eoori3MiB.

[ompy BETHKY KiTBKICTH JOCTITKEHD, MPUCBIUCHIX BHBYCHHIO
PI3HHX CTOPiH (PPa3eONOriYHIX AHTOHIMIB, JI0 LIHOTO Yacy HEMAE €11-
HOCTI TIOTISIIB OO iX BU3HAYCHHS, METOMIB JIOCIII/DKEHHS, TIPHH-
IHITIB KIACH(iKaIiii, Mek aHTOHIMIYHOTO psity. JlucKyciiiHuii craryc
IIUX OTMHHIIb 3yMOBITIOE AKTYaNbHICTh TEMH HAILIOTO J0CITIKEHHSL.

[lepen coboto y 1 po3BIAL MH CTABHMO 33 METY PO3KPHTH Ce-
MAHTHYHi Ta CTPYKTYPHi 0COONMBOCTI aHTOHIMIB-()Pa3eoNOTi3MiB.

OCHOBHUMY 3aBIAHHAME CTATTI € 3MIACHATH KIach(bikaIiio
(bpaseonoriyHMX aHTOHIMIB 32 CEMAHTHYHUMH Ta CTPYKTYPHHMH
XapaKTePUCTHKAMH.

Bukaan ocnoBnoro martepiamy. O6’ekToM HAmoro jocmi-
JUKEHHS € SIBUIIE AHTOHIMIT K HANBXIMBINIKIL CTI0CIO OpraHi3anii
MOBJICHHS 1 CTBOPEHHS KOHTPACTY Y (Ppa3eoNoTiuHiii CHCTeM.

[Ipenmer — ceMaHTHYHi Ta CTPYKTYpHi 0coOMMBOCTI hpaseorno-
TIYHUX aHTOHIMIB.

MarepianoM IOCTIKEHHS CIYTYIOTh aHTOHIMH-(pa3eonoris-
M, BiliOpaHi 3 QpaseonoriyHuX CIOBHUKIB CY4acHOi aHIIiHChKOT
MOBH METOZIOM CYILTBHOT BuOipkH [1; 5].

Posrisn (axtiyHoro Marepiany ocmimkeHHs mepen0adae 3a-
CTOCYBAHHS TAKHX METOJIB: OMHMCOBHI METON (U1 BUSBNCHHST Xa-

PaKTEpONOTiYHIX O3HAK AHTOHIMIB); KMacH(ikamiiHuii MeTo (s
Kiacubixarii ppaseonoriTHIX aHTOHIMIB 3aJIEXKHO BiT iXHIX CTPYK-
TYPHHX 1 CEMAHTHYHHX OCOOTMBOCTEH); METOX KOMIIOHEHTHOTO
a3y (IS PO3MEKYBAHHS AHTOHIMIT T4 CYMDKHIIX 13 HEFO SIBHIIL);
CTPYKTYPHHH, CEMAHTHYHMI, KOHTEKCTyaTbHII METOIH (JITs yTOU-
HEHHSI TIOHSATb, SIKI BXOASTH 110 CKJIay Ae(iHilii aHTOHIMA), METOJ
KUTbKICHOTO aHaJi3y (JUT4 Mi[paxyHKy MOBHIX OTHHHIIb).

BinbImicTs TiHrBICTIB BBXKAKOTh OCHOBHUM KPUTEPiEM aHTOHi-
Mii mpoTrcTaBnenHs 3nadenb. Tax, JI.A. bynaxoBcbkuii cTBepmkye,
1110 B OCHOBI AHTOHIMIYHOCTI JIGKUTh ACOLIAIis 32 TIPOTHICKHICTIO,
sKa Tependadae HasBHICTD MOMIOHOCTI [6, . 44]. 3a BU3HAYCHHIM
CIIOBHMKA JIIHTBICTHYHUX TEPMiHiB aHTOHIMH — CII0Ba Ti€T caMoi ya-
CTHHI MOBH, SIKI MAIOTh CIIBBITHOCHI OJIUH 3 ONHUM TIPOTHJICKHI
3nadenns [7, ¢. 35]. E.C. Koprokina po3risjae aHTOHIMIEO K cMHUC-
JIOBY IPOTHIEKHICTB [8, ¢. 10].

TpakToBKa TepMiHA aHMOHIMIA POTOBCIOKYEThCS AK HA JIEK-
CHYHi, TaK i Ha (paseonoriyHi OMHAL. MK HAMH € CyTTEBI CTPYK-
TYpH, CeMAHTHYHI, CTHITICTHYHI CITLTBHI T BiIMiHHI pricH. [0M0BHE,
1110 00’€/THYe X — 116 CMUCIIOBA OCHOBA AHTOHIMI3aIlii OJIMHHII.

3HayHa YacTHHA ()PA3eONOTITHEX AHTOHIMIB YTBOPIOETHCS HA
0a3i JIeKCHYHUX OTUHHIlb, 2 OCTAHHI CIPOMOXKHI BUSBUTH I aKTya-
Ti3yBATH Ti UM {HII TPOTHIEKHOCTI 3HAYEHD JIMIIE B CIIOBOCTIONY-
YeHHSX. Alle, Ha BiIMIHY BiJl ISKCHYHUX aHTOHIMIB, 0COOMMBHIA Xa-
paKTep 3HaYeHb AHTOHIMIB-()Pa3eoori3MiB BUSBIAECTHCS HE B CyMi,
a B CMHCJIOBOMY CHHTE31 3HAY€Hb KOMIIOHEHTIB.

[in dpaseonoriunnvu antonimamu A.l. Anboxina posymie
(bpaseornorivni OTMHKIL, OB’ S3aHi Mi CO00K0 BiTHOIIEHHAMH 0~
nspHocTi [9, ¢. 268].

A.B. KyHin BBaxae, 1m0 (hpa3eonoriuni aHTOHIMHE — Iie Kopede-
peHTHi (hpa3eonori3mu, i BiIHOCATBCSA 10 OIHOTO IPAMaTHYHOTO
KJTacy, YaCTKOBO 30iraroThCs 3 ICKCHIHIM CKITATIOM, MAIOTh CTIUTb-
HUIl CEMaHTHYHUH KOMIIOHEHT 1 BiZIPi3HAIOThCA a00 CHiBNAJAKOTh
y crumictraroMy Tiai [10, c. 154].

JLP. Cakaesa ta T.I. Maxaposa iz (paseonoriynumu auto-
HIMaMu MaloTh Ha YBa3i (YpaseoNnorivuni OfMHALL, SKi MAKOTh TPO-
THIIEKHI NEKCHYHI 3HAYEHHS, TOTOKHUI KOMIIOHEHTHHIT CKIaj (3a
BHHATKOM OJTHOTO KOMIIOHEHTA B KOXKHOMY 3 HEX) 1 Ty Camy JeKcu-
KO-IpaMaTHyHy xapakrepuctuxy [11, c. 75].

Mu otpumyeMocs TyMKH, 10 aHTOHIMH-(Ppa3eoori3Mu — e
CTIHKI CTIONYYEHHS, SIKi TI0B’13aH1 BITHOMEHHAMH TPOTHICKHOCTI
32 HABHOCT] CEMAHTHYHOT CTUTBHOCTI.

[poBimHIMI KPUTEPIAMI aHTOHIMIB-(Pa3eoaori3MiB, Ha TyM-
ky H.B. ConosiioBoi, € mpoTHIEKHICTh 3HAYCHD, HASBHICTb aH-
TOHIMIYHOCTI, CEMAHTHYHA €IHICTh, IICHTHUHICTD y TUCTPHOYIIii
Ta CTHIT, MOAITHBICTH KIacu(bikaiii anToHimiB [12, c. 8-9].

Mu BBaXkaemo, MO OHIEI0 3 (OPMANbHEX O3HAK AHTOHi-
MIYHOCTI (hpa3eonori3MiB MOKHa BBAKAaTH HASBHICTH B OTHO-
My 3 ()pa3eoNori3MiB CTBEPIKYBAIBHOTO 3HAYCHHS, B IHIIO-
MYy — 3aIepedHoro abo Xk CEeMaHTHYHO TONAPHUX OIUH OJHOMY
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(hpaseorori3MiB; HASBHICTH CITiB-aHTOHIMIB, SKHMH BHUEPITYETHCS
BCE TIOACHEHHS 3HAYCHHS ()pa3eonori3my.

[HTETpaNBHOIO 03HAKOM0, SKa 103BOJIAE 00 €THATH (pas3eono-
TIYHI OJWHWII B OTMH aHTOHIMIUHHIA ONOK, € CTINBHICTD KaTeropi-
aNbHAX, CYOKaTeropiabHuX i TpymoBuX ceM. JudepenmianbHor0
03HAKOI0 € CMHUCJIOBA TIPOTHJIEKHICTD TATPYIIOBHX CEM Y CKIami
(hpa3eonoTiyHNX 3HAYCHD OMHHIb, SKi 31CTABIAIOTECS.

TpamuuiiiHo po3pi3HAIOTH I1’STh THITIB MPOTHIEKHOCTI: KOHTpa-
JIMKTOPHY, KOHTDApHY, KOMILIEMCHTAPHY, BEKTOPHY, KOHBEPCHBHY
(8, c. 12]. B ocHOBI anToHiMii ekarh KOHTpapHa, KOMIITEMEHTapHA
Ta BEKTOPHA TIPOTHJIEKHOCTI. BiMOBIHO HA CEMaHTHYHOMY piBHI
QHTOHIMH TIOAUIAIOTECS HA KOHTPAPHI, KOMIIEMEHTapHI, BEKTOPHI.

Konrpaphi antonimMu-(paseonoriamu (ckiajarots 31,3% nocri-
JDKYBAHOTO HAMH Martepially) 03HAa4aroTh MPOTHCTABIEHICTb MpE-
METIB, O3HAK, MPOIIECIB, BITHOMICHD 1 TOMYCKAIOTh 10 CBOTO CKIAy
«CepeHbOroy iIeHa napaaurmu: in hot blood (3omany, rapsyy) —
in cold blood (x0n0IHOKPOBHO, HaBMUCHO). KomruiemeHTapHi aH-
TOHIMH-()Pa3eoNorisMu — 1i¢ Ti, IO TPOTUCTABMMIOTHCS BCEPETHHI
OJIHOTO POJIOBOTO TONsL. HasBHICTh OIHOTO BUKITFOYAE HASBHICTh 1H-
1ioro; be born under a lucky star (HApoIUTHCS TIiJ| IACUBOO 3ip-
K010) — be born under an unlucky star (HApOIMTHCS TIiJ| HEIIACTHBOK)
3IPKOK0); one s star is in the ascendant (dusich 3ipka CXOTUT; BIH i€
Bropy) — the stars were against it (cama ions npotu). Bonu ckiaja-
101b 41,2% focTiKeHNX HaMi OXUHHUIL. BexTopHi aHToHIMI-(pa-
3eonorismu (27,5%) BUpakaloTh Pi3HOHAMPABNEHICTH Aii, O3HAK,
BIACTHBOCTEIL: be (turn) thumbs down (on) (Oytu mpotu; 3a00poHs-
H) — be (turn) thumbs up (on) (OyTu 3a; 3a0x0uyBaru); come down
(MPUXOIUTH HA 3aHATTA) — g0 Up (ITH 3 3aHATB).

JocaimkeHns mokasye, o B OLIbIIOCTI BUMAAKIB (paseoro-
TIYHI AHTOHIMH OJHO3HAYHI, IPOTE € JesKi BUHATKU. Hampukmaj,
dpaseonoriuHa ofMHUIA as weak as water Mae 1Ba 3HAYCHHS:
1) cnabxwuii; 2) Oe3BosbHHIL, Merkomyxui. [0 KOXKHOTO 3 IHX 3HA-
YeHb BOHA M€ aHTOHIMA. Tak, Iiepiire 3HAYCHHS Ma€e aHTOHIMOM S
strong as a horse (3n0poBuii s OUK), a apyre — as hard as a flint
(uepcTBuit; TBEP/IHH K KaMiHb).

CemanTHYHA XapakTeprcTHKa (hpa3eosIori3MiB-aHTOHIMIB Oyra
0 HemoBHO 0e3 TeMaTnIHO Kiacuikarii.

Ak cBimuath 1aHi, hpa3eonoriyHa aHTOHIMIS PO3MOBCIOIKEHA
B Pi3HHX c(epax JHOACHKOI MSIBHOCT, TIOB’A3aHa 3 1H/MBIyalb-
HUMH Ta COLATBHUME SKOCTAMH JIOTHHN, BIIYTTSAMH, CIIPHAHSAT-
TAM JHCHOCTI, EMOLIIMA.

Awmepuxancekuii ncuxonor K. I3apa Bkmouns y cucremy Jo-
JIMHA JIeB’ATh QyHAaMEHTAITBHIX eMOIii: ojuB (astonishment),
rope (sorrow), mikasicTh (interest), pamicts (joy), THIB (anger),
Bizpasa (aversion), 3HeBara (contempt), copoM (shame), mpoBu-
Ha (guilt) [13, ¢.100]

Ham marepian mokasye, mo OCHOBHiI eMOTHBHI CMHCITH Bif0-
OpakeHi B aHTOHIMIYHEX 3B’ 13KaX, & AHTOHIMIUHI APy XapaKkTepHi
JUTS TAKAX TPYTI:

— BHYTPIMIHIH CBIT JIOMMHM, BOISA, TIOUYTTS, PUCH XapakTepy
(34,8%): a big heart (BenuKonyIIHA, OMAaropojHa MOAUHA) — a hard
heart (TrOTMHA 3 KaM’STHAM CEpIIEM, KOPCTOKA JIOMIHA); believe in
one S star (BIpUTH B CBOIO 3iKY, B CBOIO JIOMI0) — through with one s
star (CTIOKYIIATH 10TI0); thank one’s star / thank one’s lucky stars
(mAKyBaTH CBOTH MACTHBIH 3ipIii) — curse one s star (MPOKITHHATH
cBoW0 Jiomio); feel like a million dollars (mpexpacHo TOUyBaTH-
cs1) — feel like nothing on earth (morano mouysatucs); agree like
cats and dogs (ne magHatn) — get on like a house on fire (xutu nyma
B jymy); feel like a boiled rag (nodysarucs po3outum) — feel like
a fighting cock (0ytn B hopmi);
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— MiSTBHICTE 200 CTAH JIOMMHY UM CYCILTBCTBA: PO3yMOBA M-
SUTBHICTD, BilHA, TPATICTIOOHICTE/MIHOMI, AKTHBHICTB, I THCTBO
(20,6%): have an eye on sb (ctexuru 3a KUMOCh) — shut one’s ears
to sth (3akpuBaTé 04i Ha MOCH); dig up the hatchet (po3moduHa-
TH BilfHy) — bury the hatchet (IpAIIMHATA BOPOXKHEUY); work one’s
fingers to the bone (TSKK0 TpamroBath) — twiddle one’s thumbs
(OaitmuKyBaTH, JTEAPIOBATH);

— comianpHe cranosume (21,9%): sit above the salt (3aiima-
TH BICOKE CTAHOBHIIE B CYCIUILCTBI) — sit below the salt (3aiima-
TH CKPOMHE CTAHOBHIIE B CYCTUTBRCTBI); [ive from hand to mouth
(kutn Hazronogs) / lead a dog § life (Oinysatu) / not have a penny
to bless oneself with Oyt noBicTio 301xHIIMM) / be strapped for
cash (vatu Mano abo He Mati rpomei B3araii) / (not) have two
pennies/cents to rub together (vatu Hebarato rpoueit) — live like
a lord (xwtu B poskoi);

— mpocrip (14,1%): right and left (sanpaBo ¥ HamiBo); up
and down (tynu-ctonu); neither here nor there (Hi B THH Hi B BOPO-
1a); ins and outs (yci Xofu i BUXOH; yci TaeMuuti); high and low
(cKpi3b 1 BCrOIH);

—uac (8,6%): at the eleventh hour (B OCTaHHIO XBUIMHY) — inl
the twinkling of an eye (MutTeBO); on the dot (B4acHo) — behind
the time (HeBYACHO).

CrpyKTypHi THIII ()Pa3eONOTIYHIX AHTOHIMIB BUJILIIOTHCS 32-
JIEXKHO BiJl iX JIEKCHYHOTO CKIajy 1 CTPYKTYPH, BiTHECEHICTIO 110
TIEBHOTO JICKCHKO-TPaMaTHYHOTO PO3PSLY.

Y 3B’s3KY 13 BUBUECHHSM CTPYKTYPHHX 0COOIMBOCTEH (ypase-
OJIOTIYHUX AHTOHIMIB BUHUKAE 3AMUTAHHA: UM ICHYE MIKUACTH-
HOMOBHA aHTOHIMIsl; UM MOXHA BBAXKATH aHTOHIMAMU CIIOBA YK
BHpa3H, AKi HazekaTh 10 pisHux yactid Mosu? Tak, E.C. Kopio-
KiHa BIJHOCHTH [0 AHTOHIMIB JEKCHYHI OZMHHMII, IKI HAJIEKATh
J10 PI3HUX YACTHH MOBH Ha Till MJCTaBI, 110 TaKi aHTOHIMH, 0~
TIPU IPAMATHYHY HEPIBHICTh, BUPAXKAIOTH MPOTHICKHICTh TAKHM
e YMHOM, SIK 1 CIIBBIAHOCHI aHTOHIMH, 10 HANEXaTh 10 OAHiel
yacTiHu Mo [8, . 10].

[3 wieto TouKoRO 30py He MOroypKyeThes 1.B. ApHonby, sika BBa-
Kae, MO IPAMaTIHIHO HEPiBHI C1OBa He € aHTOHIMaMH [14, ¢. 241].
Al AnboxiHa BKasye, 10 CITiBBITHECEHHS 3 TIEBHIM JIEKCHKO-TPa-
MATHYHUM PO3PSZIOM € HeOOXiTHOK YMOBO BUBUCHHS CHCTEMHIX
BITHOIIEHD (DPa3eoNoriyHNX aHTOHIMIB [9, c. 275].

Mu miaTpuMyeMo OCTaHHIO TOYKY 30py i AyMaemo, Mo Taki
Tnapy MOXKHA HA3BaTH KBa3iaHTOHIMaMu. MH BBaXaeMo, 10 CHME-
Tpist € 000B’SI3KOBOFO YMOBOIO AHTOHIMl.

AHTOHIME-()Pa3eoNori3Mi aHIIHCHKOI MOBH CIiBBITHOCST-
¢l 3 PI3HUMH YacTHHAMH MOBH. Ll BM3HAYaeThCA 32 JI0MOMOTOIO
TIPOBITHOTO KOMITOHEHTA (DPa3eosorisMy, a TAKOXK CHHTAKCHYHOK)
POJLTIO B peueHHi. BiImoBiTHO 0 JTEKCHKO-TpaMaTHYHHUX XapaKTe-
PHCTHK MOKHA BIIUTHTH TaKi THIH (Pa3eoIoTiqHIX aHTOHIMIB:

— miecniBHi (38,7%): make a mountain out of a molehill (pobu-
TH 3 MYXH CJI0H; TiepeOinpinyBatu) — make little of sth (3MeHIIy-
BATH; HEOOI[IHIOBATH )

— cybcrantuBHi (29,2%): old bird (nocBimueHa MoTuHa; CTPi-
THUA TOpoOeNs) — spring chicken (HaiBHa, HEMOCBITIEHA TIOTH-
Ha); an old hand at sth (nocBimuenwii) — a bad (poor) hand at sth
(HenocBinyeHnit);

— a’extusHi (18,9%): pretty as a picture (rapHeHbKuii; yapis-
HUM) — ugly as sin (MOTBOPHUI; OTUIHUN); as weak as water (KBo-
THi) — as strong as a horse (3MOPOBHA 5K OVK);

—angepbianbhi (13,2%): at a snail s pace (depenamoro Xof01o;
Jly)Ke TOBLIbHO) — at breakneck speed (mBumKo); under the weather
(xBopwid) — up to the mark (y mitHOMY 3710pOB’1).
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3a HAMME CIIOCTEPEKCHHIMH AHTOHIMIA HaHOiTbIIC Tpen-
CTaBJeHa B jiecioBax. JlyMmaemo, 1o 1e OB’ 3aHe 3 CEMAaHTHYHO0
TIPUPOIOIO JIECIIOBA AK YACTHHH MOBH, HOTO (DYHKIII€I0 BHpAKATH
JIiF0, CTIOHYKATH.

JlocTipKeH S TOKa3ye, 10 NIECTiBHI Ta a €KTHBHI aHTOHi-
MH-()PA3EONOri3MHU € KOMIUIEMEHTAPHUMH (hpa3eomiorisMamu, cyo-
CTAHTHBHI (hpa3eooriuHi OXMHHLI — KOHTPAPHUMI, a a7iBepOiabHi
(pa3eonorivHi OMMHUII YaCTIIIe € BEKTOPHIMH (Dpa3eonoTi3MaMH.

3a crioco0OM BHpaKeHHs AHTOHIMIYHOCT] (hpa3eonorivHi aHTOHI-
MU JIUIATBCS Ha OHOCTPYKTYPHI Ta Pi3HOCTPYKTYpHi. OHOCTPYKTYp-
Hi AHTOHIMH MAIOTb OJJHAKOBI CHHTAKCHYHI MOJIENI, YaCTKOBO CITIBIIA-
JIAF0TH 32 CBOTM JIEKCHYHIM CKJIAIOM, A IPOTHIIEKHICTD BUPAKAETHCS
3 JIONIOMOT'OFO PI3HHX JISKCHYHUX KOMIIOHEHTIB: comte to the right shop
(3BepHYyTHCA 32 aTpecoto) — come to the wrong shop (3BepHyTHCS He
32 anpecoro). OTHOCTPYKTYPHI aHTOHIME-(hPa3eonori3Mu XapaKTep-
3YFOTBCS OTHAM THTIOM 3aJIEXHOCTI KOMIIOHEHTIB TS 000X AHTOHIMIB.
Bowu ckaiarots 54,6% JOCIIIKYBAHOTO Matepiay.

Y pi3HOCTPYKTYpHHX ()paseonoriunux aHToHiMax (45,4%)
MOKHA BHLTATH JBI TPYTIH:

1) aHTOHIMH, IO MOBHICTIO BiPI3HSIOTBCSA CBOIM JIEKCHYHIM
ckmanioM (32,2%): to sb’s face (npsmo) — behind sb’s back (3a cru-
HOIO KOTOCB);

2) aHTOHIMH, SKi YAaCTKOBO CHIBMAJAOTh 32 CBOIM JICKCHIHUM
ckmaioM (67,8%): play fast and loose (rpatu veuecHo) — play fair
(rpatn yecHo); as welcome as flowers in May (10BroodikyBaHui) —
as welcome as storm (HeOaxkanui).

PisHOCTpYKTYpHI aHTOHIMI-()Pa3eoNOri3Mi XapaKTepH3yHOThCS
BIIMIHHMMH THIIAMY 3QJ1€XHOCT] KOMIIOHEHTIB U1 000X aHTOHIMIB.

Sk Gaurmo, HaibiMbI penbeHO Ppa3eonoriaHa aHTOHIMIS BH-
ABNAETBCA y (PPa3eoNOriIHNX OMHUILAX 13 OHAKOBOIO CTPYKTYp-
HOK OpraHi3allieio, a y (pa3eosoriyHuX aHTOHIMIB Pi3HOT CTPYK-
TYpHOI OpraHi3ailii aHTOHIMIYHICTh CKPHTA B CEMAHTHIII.

BucHoBKH. Y34BIIM 710 yBaru Bce BHIIECKA3aHE, MU MOXKEMO
3po0OMTH BHCHOBOK, 10 3 CEMAHTHYHOT TOUKH 30py (paseooriyni
QHTOHIMH SIBIISFOTH COOOKO CTAITi 3BOPOTH, 3HAYCHHS SKHX OB’ S3aHi
MDK COOOH0 BiTHOIIEHHSAMH TPOTHJIEKHOCTI 38 HASBHOCTI CEMaH-
THYHO[ CTTHHOCTI. XapaKTepucTiKa (hpa3eonoriaHuX aHTOHIMIB 32
TEMATHYHIM TPHHIIAIIOM J103BOJISIE HAM CTBEPILKYBATH, 1O Haifdac-
Tite $hpa3eonoriuHi AHTOHIMH OTUCYOTD JOMMHY, JAKOTh 1if OLIHKY,
BIOOpaXAIOTh ii TOBEMIHKY, CTaH, TisUTHHICTD. AHITIHCEKI aHTOHI-
MH-(hpa3eonori3Mu Haeskarh 110 pi3HHX YacTiH MoBH. HaituacTorHi-
IIMMH € JIECTIBHI (hpaseonoriuni aHToHiMU. OIHOCTPYKTYpHI aHTO-
HIMH-()Pa3e0Nori3MA € YaCTOTHIIIMMH 3 PI3HOCTPYKTYpHI.

Po3polreni B pe3ymbTari T0CITiKEHHS MaTepialii BiIKPHBAIOTH 110-
JIaTKOBI MIEPCIIEKTHBH JIsl TIOATIBIIIOT0 JIOCTDKCHHS (hPa3eooriaHIX
QHTOHIMiB, 30KpEMa JUTsl BUBYCHHS iX (DYHKIIIOHYBAHHS B TEKCTI.
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Musun T. A. CemanTH4YECKHE M CTPYKTYPHbIE 0CO0EH-
HOCTH (ppa3eoTorn4ecKHX AaHTOHHMOB AHIJIN I CKOTO SI3bIKA

AHHOTanus. B cTaTbe paccMaTpuBarOTCsl CEMaHTHIECKUE
U CTPYKTYpHbIE OCOOCHHOCTH aHTOHHMMOB-(pPa3cONIOTU3MOB
AQHDJIUHCKOrO si3bIKa. JlaeTcsi ompenesieHHe 3TUX JIeKCHYe-
CKHUX €JIMHHMII, PACKPBIBACTCS Pa3HUIA MEKIY JIEKCUISCKUMHU
71 (Ppa3eosornIecKUMH aHTOHHMaMH, BBIIEISIFOTCS KpHTe-
pHH aHTOHUMOB-()Pa3eOIOTH3MOB, TAETCS MX CeMaHTHYeCKast
knaccudukanus, aHAIM3UPYIOTCS TEMaTHYECKUE TPYIIIBI
U CTPYKTYPHBIE TUIIBI MCCIIEYEMBIX €IMHHII.

KioueBble cJIOBa: POTHBOMOJIOKHOCTD, (paseonornie-
CKWI aHTOHHM, CEMaHTHUYECKas XapaKTepPUCTHKA, TeMaTHde-
cKasi Kiaccu(uKaIys, CTPYKTYpHast 0COOCHHOCTb.

Myzyn T. Semantic and Structural Peculiarities of
English Phraseological Antonyms

Summary. The article deals with semantic and structural
characteristics of English phraseological antonyms. In
the research the definition of these lexical units is provided,
the difference between lexical and phraseological antonyms is
revealed, criteria of antonymy are determined, their semantic
classification is considered, thematic groups and structural
types of the units are analyzed.

Key words: opposition, phraseological antonym, semantic
characteristics, thematic classification, structural peculiarity.
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